
DAROVACÍ SMLOUVA Č. 8

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších změn.

Smluvní strany této smlouvy, kterými jsou:

dárce
Energotrans, a.s.
Sídlem: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 - Michle,
Česká republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, předsedou
představenstva a Ing. Martinem Horou, členem
představenstva
IČO: 47115726

DIČ: CZ47115726

Zapsán v obchodním rejstříku vedeném Městským
soudem v Praze, oddíl B, vložka 1784

DONATION CONTRACT N9 8
concluded according to sec. 2055 etc. act N9
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. N9: 47115726

VAT Nq: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

AoroB|p ÁApyBAHHA N9 8
yKj1aAeHvŇ BiAr1oBĹAHo Ao ct. 2055 Tä íh. 3äKoHý N9
89/2012 kofl L|v|BinbHoro KolleKcy, 3í 3MiHaMK Ta
Llor]oBHeHHAMK.

CTopoHaMK ljbOřO Aorogopy €:

AapyBarlbHvIK

Energotrans, a.s.
MicLle3HaxoA}KcHHA: IlyroBa 2/1444, 140 53 ŕ1para 4 -
Mime, 4exiA
B oco6i: MipocjlaB Kprleu, rlpe3meHT npagj1iHHA, Ta
MapTĹH řopa, 4j1eH r1paBr|iHHA

N9 pe€cTpaui): 47115726

No r1AB: CZ47115726

3ape€cTpoBaHo b ToproBoMy peecTpi MicbKoro cyAy m.
ř1para, ceKljiA B, BkrlaAeHHA 1784

a and Tä

obdarovaný
akciová společnost DTEK DNIPROENERGO
Sídlem: UI. Dobroljubova 20, Záporoží, 69006,
Ukrajina

Zastoupen: Sergij Degtiarenko, generálni ředitel
IČO: 00130872

DIČ: 001308708243

Zapsán v Jednotném státním rejstříku ukrajinských
právnických osob
se dohodly, že spolu uzavírají tuto darovací smlouvu
(dále také označovanou jako ,.smlouva"):

donee

joint stock company OTEK DNIPROENERGO
Headquarter: 20, Dobrolyubova St., Zaporizhzhia,
69006, Ukraine

Represented by: Degtiarenko Sergii, general director

Reg. Nq: 00130872

VAT No: 001308708243

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations
have agreed to enter into this donation contract
(hereínäfter also referred to as the "contract"):

o6ÄapoByBaHbqú

aKLlioHepHe ToBapy|cTBo «Atek ÁHlrlpoEHEpro»

MicLle3HaxoA*eHHA: Býj1. Ao6pomo6oBa, 6y,q. 20,
m. 3anopiµoKR 69006, ykpa'|Ha

B oco6i reHepajlbHoro llupeKTopa CepriA AerTApeHKa

PeEcTpaLliúH|Ň HoMep: 00130872

P& r1AB: 001308708243

3apeEcTpoBaFlo b CAKHoMy Aep*aBHoMy peecTpi
lopmK4HKx oci6

AoMoBvm|/qcb yKr1acTK ueii AoroBip AapyBaHHA (Aajli
TaKo)K - "AoroBip"):



. , l.
Předmět smlouvy Subject of the contract r1peAMeT ÄoroBopy

1. Dárce je vlastník nás|edujÍcĹch věci movitých: 1. Donor is the owner of following movable things: 1. AapyBajlbHKK e BjlacHHKoM Hac1ynHMx pyxoMb

2. Předmětem této smlouvy je darováni dam 2. The subject of this contract is a donation of the 2. r1peAMeToM ljbOřO AoroBopy e rlepe,qa4a noAapyHF
obdarovanému. gift to donee. o%apoBygaHoMy.

Il. II. ll.
Závazky smluvních stran Obligations of the parties O6ob'a3kv| cTopiH

1. Dárce touto smlouvou daruje (tj. bezplatně 1- By this contract, donor donates (i.e., 1. 3a LjvlM AoroBopoM Aapyga^bHKK Aapy€ (toů1
převádí) obdarovanému dar na účel podle gratuitously transfers) to donee a gift for 6e3or1j1aTHo rlepeAae) o6AapoByBaHoMy rloAapyHoK
§ 20 odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních purpose according to sec. 20 par. 8 act No mctok) BiAr1oBĹAHo Aq ri. 20 a63. 8 3äKoHý Nq 586/92 3(
z pňimů, ve znění pozdějších změn, 586/1992 Coll. on income taxes as amended, 3äKoHĹB npo noAaToK Ha rlp|/l6yToK 3í 3MiHaM|/q 1
konkrétně na pomoc s obnovou elektrizační specifically for help with reconstruction of electrical llonoBHeHHAMvL a caMe Aor|oMorv| y BiAHoBj1eH
soustavy Ukrajiny poškozené invazi vojsk network damaged by Russian Federation troops ej1ekrpK4Ho'|' Mepe}Ki, r|oujKoWKeHoÍ' BHacniAoK BToprHeHF
Ruské federace na území Ukrajiny. invasion of the Ukrainian territory. BÍŇCbK PociúcbKoÍ" cĎeAepaLli'|' Ha Tep|ATopĹK) ykpa"ĹHvL

. -... . . 2. Donée accepts the gift from donor and obliges 2. O6AapoByBaH|/|ú r|pyN1MaE rloAapyHoK b2. Obdarovaný dar od darce pnjima a zavazuje himself to use it solely in accordance with the llapyBajlbHv|Ka i 306oB'A3y€TbcA bmkopvictob BäT1t¶ Ňoř
se použit jej výhradně v souladu s účelem . . y
uvedeným v odst. 1. V případě, že se dárce purpose defined in par. 1. In case donor is biakj1kj4ho 3a. npmHa4eHHAM, W3Hä4ěHKM y n. 1 po3Air
dozvi, že dar nebyl využit v souladu s účelem being informed that gift was not used in || uboro ÄoroBopy. y pa3i, akijjo AapyBaj1bHIAK
uvedeným v odst. 1, zejména pokud byl dar accordance with the purpose defined in par. 1, rloiH¢)opMo8aHvM npo Te, Lúo [1oAapyHoK 6g

· -· · · - . namely if the gift or its part has been B|AKopvIcTaHv|ú He BiAr1oBiAHo Aq MeTvL 8v|3Ha4eHo'|' b lnebo jeho cast obdarovaným úplatne zcizen,
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s výjimkou případů bezúplatného převodu
daru společnostem spřízněným s dárcem, je
dárce oprávněn požadovat po obdarovaném
úhradu hodnoty daru uvedené v příloze č. 1.

3.

4. Vlastnické právo a nebezpečí ztráty a škody
na daru přechází na obdarovaného ke dni 4.
jeho předáni na základě předávacího
protokolu, jehož vzor je přňohou č. 2.

5. Místo předáni daru je shodné s umístěním
daru uvedeným v přilože č. 1, nebude-li mezi 5·
kontaktními osobami smluvních stran
dohodnuto jinak.

6. Obdarovaný prohlašuje, že má sídlo na území 6.
Ukrajiny.

7. Smluvní strany nesou veškeré své náklady na 7.
splněni závazků vzniklých jim v souvislosti
s uzavřením této smlouvy.

8. Obdarovaný není oprávněn uveřejňovat 8.
žádné informace týkající se obsahu této
smlouvy, kromě osoby dárce a předmětu
smlouvy.

1.

Ill.
Technický a právni stav daru

transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies afTiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Terms of delivery of the gift: FCÁ Incoterms 2010.
Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.
Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.
Donée declares that his headquarter is located
in Ukraine.
Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion,
Donée is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

Ill.
Technical and legal status of the gift

1. po3Aif1y Il L|bOřO AoroBopy, a caMe, AKLLjo AapyHoK a6o
Koro 4acTvMa (Syna nepeAaHa 06AapoByBaHoMy 3ä
rmaiy, kpĺm BmaAKÍB 6e3KoLUToBHo"|' r1epeAa4i rloAapyHKy
KoMnaHiAM, a¢)ijliůoBaHMM 3 o6AapoByBaH|/qM,
AapyBanbHMK MäE npago BMMaraTM BiA o6AapoByBaHoro

rloAapyHoK 06AapoByBaHoro, ,LlvlB. E|oAaToK 1.
AocTaBKa noAapyHKy 3AiůCHK)cTbcA Há ýMoBäx FCA,
BiAr1oBiÁHo Ao |HKoTepMc 2010.
4. npaBo BjIacHocTi i"a pia3vik BTpaTK Ta r1oLLjKoA)KcHHA
nollapyHKa nepexoA|/¶Tb llo o6AapogyBaHoro b ÁěHb Koro
rlepeAa4i Há r1iAcTaBi äKTý r1puúMaHH+nepeAa4i, 3pa3oK
AKořo HagelleHo b lloAaTKy 2.
5. Micije rlepeAa4i noAapyHKa 36iraETbcA 3 MicueM
r1epe/la4i r|oAapyHKa, 3a3Ha4eHoro y AoAaTKy 1, akujo
iHLlje hc 6yAe y3romKeHo KoHTaKTFMM|/| oco6aMv| CTopiH.
6. 06LlapoByBaHv|ú AeKrlapy€, LLjo Micue Horo pe€cTpaui'|'
3HaxoAvrrbcA b ykpa"iHi.
7. Ctopohm caMocTiůHo HécýTb bcĺ BMTpaTK no
BIAKoHäHHK) 306oBmaHb, ujo bkhvikjw y Hl/lX y 3B'A3Ký 3
yKrlalleHHAM ljbOřO IloroBopy.
8. O6E|apoBygaHoMy 3a6opoHAeTbcA rly6jliKyBaTK
6yAb-AKy iH¢)opMaLlikj, Lúo cTocý€TbcA 3MĹcTý lloroBopy,
3ä bmhatkom BĹAoMocTeú npo oco6y AapyBajlbHmy Ta
r1peAMeT Aorogopy.

Ill.
TexHi4Hbqú Tä Fopmyl4Hvlú cTäTýc rloAapyHKa



2.

3.

4.

5.

1.

lV.
Kontaktní osoby smluvních stran

Kontaktní osoba je osoba, která je 1.
zaměstnancem smluvní strany nebo
zástupcem smluvní stra'ny pověřeným danou
smluvní stranou k jednání v záležitostech
plněni smlouvy. Kontaktní osoba však není
oprávněna měnit tuto smlouvu nebo jiným
způsobem smluvní stranu zavazovat, pokud

shall be confirmed.

IV.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
a representative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
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IV.

KoHTaKTHi oco6u cTopiH

1. KoHTaKTHa oco6a - ljě oco6a, AKa e npauiBHKKoM
cropom AoroBopy, a6o rlpeAcTaBHvIK ctopohw AoroBopy,
ynoBHoBa*eHu LjÍEFo ctopohok) b řMTäHHAx
Bv|KoHaHHsq AoroBcpy. ř1pu LjboMý KoHTaKTHa oco6a He
MäE rlpaBa 3MiHKjBaTv| Aorogip a6o íhluiam 4khom



2.

3.

4.

to výslovně nevyplývá z písemné plné moci l
pověření udělené danou smluvní stranou.

Kontaktní osoby lze měnit písemným 4'
oznámením doručeným druhé smluvní straně.

V.
Ochrana osobních údajů a důvěrných informaci

1. Smluvní strany jsou si vědomy toho, že v
rámci plněni smlouvy mezi nimi může dojit 1.
k předávání osobních údajů ve smyslu
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochraně
{ýzických osob v souvislosti se zpracováním
osobních údajů a o volném pohybu těchto
údajů a o zrušeni směrnice 95/46/ES (obecné
nařízeni o ochraně osobních údajů), ve znění
pozdějších změn (dále jen ,,nařízeni"), a ve
smyslu příslušných vnitrostátních právních
předpisů, zejména zákona č. 110/2019 Sb., o
zpracováni osobních údajů, ve znění
pozdějších změn, a k vzájemnému poskytnuti
informaci, které budou považovány za
důvěrné. Kromě osobních údajů. za důvěrné
informace je považováno také obchodní
tajemství ve smyslu § 504 zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
změn, informace výslovně označené za
důvěrné a další informace majici důvěrnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

2. Každá ze smluvních stran se zavazuje 2.
uchovávat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veškerou součinnost nezbytnou
pro zajištěni ochrany důvěrných informaci v

manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.
Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing ofpersonal data and on the Ree
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
"regulation") and according to intrastate laws,
in particular act Nq 110/2019 CoIl. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Nq 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
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k)pviavnho 306oBmyBaTM cTopoHy AoroBopy, AKlLjo ĹHLljě
He 3ä3Hä4ěH(j b McbMoBoMý ,llopy4eHHi.

4. 3aMiHa KOHTäKTHMX oci6 MO)Kě 6yru 3AiúcHeHa
IJJJ1AXOM řMCbMOBOřO noBiAoMjleHHA ripo ue 1hluo"i"
ctopohv1

V.

3axMcT rlepcoHarlbHvIx AaHvIx Ta KoH0jAeHuiůHoÍ"
iH¢)opMauíi

1. Ctopohk ycgilloMmoK)Tb, Luo m 'tac Bv|KoHaHHA
AoroBopy mĺx hvimvi Mo)Ke BiA6yBaTv|cA nepeAa4a
rlepcoHaj1bH|Ax llaHKx BillnoBiAHo Ito PemaMeHTy
€BponeůcbKoro r1apnaMeHTy Tá (CC) 2016/679 Bill
27 KBřTHA 2016 poy npo 3axucm qbi3u4Hux oci5 y 38'5?3Ký
3 o6po6kok) nepcoHaj7bHux daHux i npo BinbHuů pyx
177äKUx daHux ma npo cKacygaHHA AupeKmueu 95/46/ec
(3azanbHuů pe2/7aMeHm npo 3äxůcň7 daHux) 3ĺ 3MiHaMM
Tá Aor1oBHeHHA mm (Aajli - "PemaMeHT"), a TaKD)K
BillnoBiAHo ,uo BHyTpĹLL|HboAep}KaBHKx 3äKOHÍB, 3oKpeMa,
3aKoHy Nq 110/2019 36. 3. "/7po o6po&y /7epcoHanbHux
daHux" 3í 3MÍHäMb1 Tä AorloBHeHHAMvL a TäKO)K npo
B3äěMHě HallaHHA BiAoMocTeů, LLjo e KoH¢)illeHuiúFMMvL
Kpm rlepcoHaj1bHMx AäHIAX, Ao KoH¢)iAeHUŇHo'Í
iH¢)opMaui"|' Hajle)KKTb TäKO)K KoMepljiůHa Tä€MHK1jA
BiAnogiAHo llo ct. 504 3aKoHy N9 89/2012 36. 3.,
LMBijlbHvŇ KoAeKc, 3Ĺ 3MĹHäMM Ta AorloBHeHHAM|A,
iH¢)opMaLliA, rlpAMo r|o3Ha4eHa ak KoH¢)iAeHLliúHa, Ta
ÍHLljä iH¢)opMaLliA, ujo Mae KoH¢)illeHuiŇHu xapaicrep 3
orj1my Ha 'ú 3míct.

2. Ko}KHa 13 cTopiH AoroBopy 306oB'A3y€Tbcsq 36epiraTK
TaKy iHOopMauiK) b Ta€MHmi Tä HaÁaBaTK Bcé
Heo6xiÁHe cnigpo6iTHmTBo 3a6e3ne4eHHA 3axĹ'¶cTy
KoH¢)iAeHljiúHo'|' iH¢)opMaui'i 3riAHo 3 BiArloBiAHKM
3aKoHoAaBcTBoM Tä lloMoBfleHocTAMv| MĎK cTopoHaMvL



3.

4.

5.

1.

souladu s dotčenými právními předpisy a
ujednáními smluvních stran.

Obdarovaný odpovídá za dodrženi povinnosti 3.
ochrany osobních údajů ve smyslu nařízeni
v případě, kdy jsou takové údaje předány
dárci v souvislosti s plněním smlouvy,
prezentaci darování či plněním dalších
ujednání souvisejících s poskytnutím daru.
Obdarovaný se zavazuje se dárci poskytnout
veškerou součinnost při naplňování povinnosti
ochrany osobních údajů v souladu s nařízením.

Obdarovaný se zavazuje zajistit bez 4.
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci a s jejich následným zveřejněním
(zejména identifikačních údajů, fotografií)
v případě, kdy v souvislosti s plněním této
smlouvy, prezentací daru Či plněním dalších
ujednáni souvisejicich s poskytnutím daru,
dojde k předáni osobních údajů dárci.

V případě, že obdarovaný nezajisti bez 5.
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci, smí dárce zveřejňované
informace upravit tak, aby nebylo možné
identifikovat žádnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smluv

Smluvní strany berou na vědomi, že smlouva 1.
bude uveřejněna v registru smluv podle zákona
č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách
účinnosti někteiých smluv, uveřejňováni těchto
smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve znění pozdějších změn.

Pro účely uveřejněni v registru smluv smluvní
strany prohlašují, že smlouva obsahuje 2.
obchodní tajemství v článku l. v odstavci 1

accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donée is respons|b|e for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donec is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfiHing personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject"s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published
information that no specific person can be
identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act N9 340/2015 Coll. on special conditions
for the ehectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
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3. OTpMMyga4 Hece BiAr|oBiAa^bHicTb 3ä AoTpKMaHHs|
306oB'maHb llioao 3äxMcTý nepcoHanbHKx ÁäHMx,
BiArloBĹAHo Aq pemaMeHTy, koma TäKl AaH| r1epeAaK)TbcA
AapyganbHKKy y 3B'A3Ký 3 BKKOHäHHAM Aorogopy,
Bpy4eHHAM nollapyHKy alSo y 3B'A3Ký 3 BMKoHaHHAM
ÍHLljlAX AoMoBjleHocTeú, noBmaHMx 3 AapyBaHHA m.
O6AapoByBaHMŇ 306oB'A3aHM HaAagaTIA AoHopy
Bce6i4He cnpmHHA y MKOHäHHÍ O6OB'A3kÍb Woao
3äxvlcTý nepcoHanbHMx AaHl/qx BiArloBi,qHo Aq
pemaMeHTy.

4. Be3 HeBKr1paBE|aHoÍ 3aTpv|MKvL o6Aap(jByBaHM
306oB'A3aHM 3a6e3rle4lATvl oTpMMaHHA 3rollbq cy6'€KTa
nepcoHajlbHKx AaH|/|x Hä r|epella4y rlepcoHanbHKx AaHKx
AapyBaj1bHMKy Tä Ix noAarlbuje onpvmK)AFleHHA
(3oKpeMa, iE|eHTv|0iKaLliúH|Ax AaHvlx Tá ¢)oTorpa¢}iú) y
paä, AKLLjo rlepcoHaj1bHi AaHi r1epeAagaTv|MyTbcA
AapyBajlbHHKy f1iA 4ac BvIKoHaHHA AoroBopy, Bpy4eHHA
nollapyHKy a6o b'mhchha ĺhllmx noB'A3aH|/Ix 13
3AiúcHeHHAM AapyBaHHA.

5. y pa3i, sikll|o o6AapoByBaHv|ů He 3a6e3ne4KB
oTpKMaHHA 3roM BiAnoBillHoro cy6'€KTa nepcoHaj1bHv|x
AaHKx Ha r1epella4y Moro r1epcoHanbHKx AaHHx 6e3
HeBmpagAaHo"|' 3aTpKMK|/I, AapyBajlbHMKy ĹĹO3BOJ1AETbCA
peAarygaTv| onpumoAHeHy iH¢)opMal4iK) TaKKM "(khom,
Luo6 He MoxHä 6yno iAeHTvl¢)iKyBaTK KoHKpeTHy oco6y.

VI.
PeecTp AoroBopiB

1. CTopoH|/q 6epyTb AO yBarv|, luo ÁoroBip nillmrae
ony6jliKyBaHHK) b pe€cTpi AoroBop[B Billr1oBiAHo Ao
3äKoHý N9 340/2015 36. npo oco6j7Ugi ýMoBU Ha6paHHA
4uHHocmi oKpeMuMu do2ogopaMu, 0/7y6niKyBaHHA l(ux
do2ogopiB ma pe€cmpy (3äKOH npo pe€cmp
dozoBopiB) 3Ĺ 3MiHaM|A Tä llonoBHeHHAMvL

2.



3.

4.

v tabulce - typ a množství daru a také
v příloze č. 1 (celý obsah této přílohy).

Smluvni strany se zavazuji, že bezodkladně
po uzavření smlouvy si vzájemně písemně 3.
odsouhlasí rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zákonem o registru smluv.

Dárce zašle smlouvu správci registru smluv
k uveřejnění prostřednictvím registru smluv 4.
bez zbytečné,ho odkladu, nejpozději však do
30 dnů od uzavřeni smlouvy.

VIL
Závěrečná ustanovení

1. Práva a povinnosti touto smlouvou 1.
neupravené se řídí příslušnými ustanoveními
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve
znění pozdějších změn.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího 2.
podpisu oběma smluvními stranami a
účinnosti okamžikem jejího uveřejněni
v registru smluv v souladu se zákonem o
registru smluv.

3. Nedílnou součásti této smlouvy jsou její 3.
přílohy:

Příloha č. l: Specifikace daru
Příloha č. 2: Vzor předávacího protokolu

4. Smlouva je připravena ve dvou vyhotoveních, 4,
jedno pro dárce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znění smlouvy má přednost. 5.

6. Smluvní strany prohlašuji, že si text smlouvy 6.
důkladně přečetly, s obsahem souhlasí a že
smlouva byla uzavřena podle jejich skutečné,
svobodné a vážné vůle.

trade secret in section l. in paragraph 1 in the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VII.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act N9 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix l: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

2. 3 MéTOK) ny6j1iKaLliľ b peEcTpi AoroBopig ctopoh|/¶
3aABmk)Tb ripo Te, ll|0 Aorogip MĹCTKTb KoMepuiůHy
TäEMHwjFo b po3Air|i l. b FlyHKTi 1 b Ta6m|ji - Bv|ll Ta
Kij]bKicTb noAapyHKÍB, a TaKo}K b AoAaTKy 1 (Becb bmĺct
L|bOřO AoAaTKy).

3. Ctopohv1 306oB'A3aHi 6e3 HeBvmpaBAaHoÍ' 3aTpvIMKH
nicm yKr1aÄeHHsq AoroBopy ř)V!CbMOBO y3roA|4Tb1 o6cm
aHoHiMi3alji'|' AoroBopy BiAnoBiAHo ao atay npo peecTp
AorogopiB.

4. AapyBar|bH|AK HaAcv|j1a€ KoHTpaKT aAMiHicTpaTopy
peEcTpy KoHTpaKT|B 6c3 HeBvmpagAaHo'|' 3aTpv|MK|/|, Hé
ni3Hiuje híx 4epe3 30 Ahíb riicm yKjlaAeHHsq KoHTpaKTy.

VIl.
3aKj1Fo4Hi rloj1o}KeHHA

1. r1paga Ta o6ob'a3kvl He BperyrlbogaHi AoroBopoM,
perynKjKjTbcA BillnoBiAHv|MM r1ojlo}KeHHAMM 3aKoHy N9
89/2012 36. 3äK. "LMBij1bHu KolleKc" 3í 3MiHaMv| Ta
AonoBHeHHAMvL

2. AoroBip Ha6ygaE "mhhoctĺ 3 AaT|A Koro niAnucaHHA
o6oMa cTopoHaM|/l i Ha6upaE "mhhoctí 3 MoMeHTy Horo
ny6niKaui'|' b peEcTpi AoroBopĹB Bi/lr1oBiAHo AO 3äKoHý ripo
pe€cTp AoroBopiB.

3. AoAaTKK ao Aorogopy € Horo HeBiAEMHoKj '4acTv|HoK):
AollaToK l: CneLµq¢)iKauiA no/qapyHKy
Ao/gaToK 2: 3pa3DK aKTy npuoMy-r1epeAa4i

4. AoroBip ykna,qaeTbcA y Abox rlpuMipHv|Kax, no oAHoMy
AapyBajlbHMKa Ta o6AapoByBaHoro.

5. rlepeBary Mä€ aHrjliůcbKa BepciA AoroBopy.
6. Ctopohk 3aABnAK)Tb, ujo bohm yBa}KHo r1po4MTam1
AoroBip, rloroA)KyK)TbcA 3 Horo 3mĺctom i ll|c' Aorogip
yKnalleHo 3a Ix peanbHvIM, BÍJ1bHKM i cepúo3H1AM
Boj1eBKABjleHHAM.

7. M|)KHAPOAHI CAHKLI|'Í TA AHTKKopyrluMHE
3ACTEPE)KEHHA
7.1.CTopom LjKM 3ar1eBHAK)Tb Ta rapaHTy|oTb oAHa

oAHiú, ujo (ak Hä momcht rliAnucaHHA CTopoHaMK
ljbOřO Aorogopy, TaK l Ha Maů6yTH€):
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7 MEZINÁRODNĹ SANKČNÍ A
PROT1KORUPČNĹ USTANOVENÍ

7.1. Smluvní strany tímto prohlašují a ujišťuji se
vzájemně, že (ke dni uzavření smlouvy
smluvními stranami a do budoucna):

(a) smluvní strana nepodléhá sankcím uvaleným
Radou bezpečnosti OSN, Evropskou unii, Českou
republikou, Ukrajinou ani mezinárodní organizaci,
jejichž rozhodnutí a akty jsou právně závazné na
území České republiky nebo Ukrajiny (dále jen
,,Sankce"); a
(b) smluvní strana nespolupracuje ani není
v kontrolním vztahu s žádnou takovou stranou, která
podléhá Sankcím: a
(C) smluvní strana vede své podnikáni v souladu
s protikorupčními zákony.
Protikorupčními zákony se rozumí:

- jakýkoliv zákon nebo zákonodárný akt nebo
nařízeni, které provádí ustanoveni OECD úmluvy o
boji proti upláceni zahraničních veřejných činitelů
v mezinárodních obchodních transakcích nebo
v souladu s nimiž se tato ustanoveni uplatňuji; nebo

- jakýkoliv podobný zákon nebo jiný
zákonodárný akt nebo nařízeni přijaté v jurisdikci
(zemi), ve které má smluvní strana své sídlo nebo
podniká, nebo které (nebo některá ustanoveni) se
vztahuji na smluvní stranu ve všech ostatních
případech:
(d) smluvní strana dodržuje protikorupční zákony
k tomu použitelné a přijala odpovidajÍcÍ opatřeni a
procesy k zajištění souladu s protikorupčními
zákony;
(e) žádná ze smluvních stran ani žádná z jejich
přidružených společnosti, ředitelé, úřednici,
zaměstnanci ani žádná jiná osoba jednajici jejich
jménem nenabídli, neschválili ani nepožádali dát ani
přijmout žádný nepatřičný/protiprávni úplatný

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions"); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such párties subject to the
Sanctions; and
(C) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Laws shall mean:
- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
OMcials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied:
or
- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases:
(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;
(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undlje/un|awfu|
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
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(a) Hä CTopoHy He noljjv|pK)€TbcA caHKLliů PaA|A
6e3neKĹA OOH, CBponeůcbKoro čoKj3ý, 4exii, yKpaÍHK,
alSo Mi}KHapoAHoK) opraHi3alji€o, 4iaí piljjeHHA Ta aKTK
MäOTb Fopv|Av1'4Hy cmy Hä Tepwroplí 'lexií' 414 yKpa"|'H|A
(Hallani - «caHKuíi»): Tä
(b) CTopoHa Hé cniBnpaljK)E Ta He r1ou3aHa
BĹAHocv|HaMv| kohtpojifo 3 oco6aMvL Hä akiax
r1ouj|ApK)ETbcA ,l1ĺa CaHKljiů:
(C) CTopoHa 3lliůcHK)e cbofo rocnollapcbKy AimbHicTb
13 AoTpbqMaHHAM BKMOř AHTMKopyrlljiúHoro
3aKoHollaBcTBa.

AHTMKopyruliúHbqM 3aKoHoAaBcTBoM cj1ill
po3yMiT|/l:

- 6yllb-AK|Ň 3äKoH alSo ĺhllmň HopMaTHBHo-rlpaBoBu
aKT, akvňi BBoA|/qTb b AiKj alSo Billr1oBiAHo ,clo 51KOřO
3acTocoBykjTbcA rlono*eHHA KoHBeHLli'i no 6op(jTb6i 3
niAKyr1oM nocäAoBv¶x oci6 iHo3eMHKx Aep}KaB ripvi
3/qiůcHeHHi Mi*HapoAHMx Air|oBv|x cmepaijiú OpraHi3auii'
EKoHoMi4Horo CniBpo6iTFMLITBa Tá Po3BMTKy (OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions): alSo
- 6yAb-AK|/Ň aHajlori4HM 3äKOH a6o ĺhllmň
HopMaTKBHo-npaBoBMů anr KjpvIcAv|Kuiú (Kpa'|'H), b akiax
Ctopohv1 3apeecTpoBaHi alSo 3EliúcHK)KjTb CBOKJ
rocnoAapcbKy IliAjlbHicTb a6o AKOřO (alSo oKpeM|Ax
Koro r1oj1oxeHb) po3r1oBcFoA)Ky€TbcA Hä Ctopofm b ĺhllmx
BvmaAKax;

(d) CTopoHa AoTp|AMy€TbcA BVlMOř AHT|/qKopynLliůHoro
3aKoHoAaBcTBa, ujo Hä Hé'l' noLLMpK)K)TbcA, Ta
BnpoBaAv|na giAnoBiAHi 3axollvl i r1poueAypv| 3 MeToK)
AoTp|/IMaHHA AHTvIKopyr1uiůHoro 3aKoHoAaBcTBa:

(e) CTopoHa Ta bcí '|"|' acl)iniůoBaHi oco6u, AupeKTopvL
r1ocaAoBi oco6vi, cniBpo6iTHv|KK a6o 6yAb-AK| iHuji
oco6u, ujo AikjTb Bill iMcHi l1í€í' Ctopohvl He
3AiúcHK)Bam 6yllb-AKv|x npor7o3v|Lliů, He HaÁaBaj1v|
rloBHoga}KeHb Ta KjjonoTaHb ll|OAO HallaHHA a6o
oTpv|MaHHA HeHaj1e}KHoÍ/ Her1paBoMÍpHo'Í MaTepiajjbHo'I
BvToA|/q a6o rlepeBarv| y 3B'A3Ký 3 LjKM AoroBopoM, a Tak
caMo Hé oTpMMyBajly| ix, Tä Hé MälOTb HaMip WOAO
3,LliůcHeHHA 6yAb-AKo'|' 3 BvNueBKa3aHHx Aiľi y
Maů6y"rHboMy, a TäKOx CTopoHa 3acTocoBygaj1a ycix



prospěch nebo výhodu ve spojeni s tímto, nepřijali to
a ani nemají úmysl udělat žádnou z těch věci
kdykoliv v budoucnosti, a že smluvní strana přijala
všechna rozumná opatřeni, aby předešla takovému
jednání ze strany poddodavatelů, zástupců a jiných
třetích stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujícim
vlivem;
(f) smluvní strana nepoužije žádné prostředky
a/nebo majetek takto obdržený k financováni nebo
podpoře jakýchkoliv činnosti, které by mohly porušit
protikorupční zákony (v to zahrnuje nikoliv však
pouze poskytnutí půjčky, příspěvek/vk|ad nebo jiný
převod finančních prostředků/majetku ve prospěch
své dceřiné společnosti, přidružené společnosti,
společného podniku nebo jakékoli jiné osoby)-

7.2. Pokud by smluvní strana porušila výše
uvedené zámky a prohlášeni, zavazuje se
nahradit druhé smluvní straně všechny škody
způsobené takovým porušením.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
srrduvni stranu nebo pokud by smluvní strana
spolupracovala s osObou pod sankcemi, tato
smluvní strana musí okamžitě o tom
informovat druhou smluvní stranu a nahradit ji
všechny škody způsobené nebo související
se sankcemi takto uvalenými nebo se
spoluprací s osobou pod sankcemi.

7.4. Každá smluvní strana může jednostranně
přerušit plněni smlouvy nebo ukončit smlouvu
písemným oznámením druhé smluvní straně
o tom, pokud taková smluvní strana rozumné
důvody věřit, že kterákoliv ze záruk a
prohlášeni byly porušeny nebo budou
porušeny. V takovém případě smluvní strana,
která vykonala toto právo z rozumného
důvodu je zproštěna odpovědnosti a závazku
nahradit pokuty ve spojení s nesplněním
smluvní povinnosti nebo škod způsobených,
přímo nebo nepřímo, druhou smluvní stranou

future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;
(f) The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but ncjt limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or

MO)KřMBVlX po3yMHKx 3axcjlliB luollo 3ano6iraHHA
B"MHeHHA TäKKX lliú cy6niApAAHv|KaMvL areHTaM|A, 6yllb-
akok) iHLL|oÉo TpeTbopo oco6om, Luollo ako'í BoHä Mae
neBHo'Ĺ Mipu KoHTponb;
(f) CTopoHa He BKKopKcToByBaTMMe KOIJJTK Ta/a6o

MaůHo, oTp|/q MäHÍ 3a LjlAM AoroBopoM, 3 MeToK)
¢)iHaHcyBaHHÁ a6o rliATpKMaHHA 6yAb-AKo'|" AiAj1bHocTi,
ujo Mo)Kě nopyLLMT|A AHTv|Kopyr1uiůHe 3aKoHo/qaBcTBo
(3oKpeMa, arie He o6Me)Kymvlcb, Ujf7AXOM Ha,llaHHA
ř103VlKVl, 3AiůcHeHHA BHecKy/eKnally a6o nepeAa4|
KoLLjTiB/MaůHa y ĺhllmň cnoci6 Hä Kopuc"rb cboe'i'
Ao4ipHbo'|' KoMnaHi'|", a¢)irliŇoBaHoÍ" oco6u, cnirlbHoro
niAnpv|eMcTBa a6o ĺh1jjo'í oco6vi).

7.2,y gmaAKy nopyLLleHHA Ctopohok) 3aneBHeHb Tä
rapaHTiú, 3a3Ha"leHKx b LjboMý po3Ainl Aorogopy,
TaKa CTopoHa 306oB'sľ3yeTbcA BiALUKoAyBaTK iHLljiů
CTopoHi yci 36ktk|/L crlpvNv|HeHi TäKIAM r1opyujeHHAM.

7.3.y BmallKy HaKjlaAeHHA CaHKuiú Ha oAHy 3í CTopiH
a6o cnigr1palji Ctopohia 3 oco6om, Ha Aký HaKrlalleHo
CaHKLli|', TaKa CTopoHa 3o6oB'A3yeTbcA HeraŇHo
rloBiAoMbqTvl npo Ljé ĹHljjý CTopoHy, a TaKo)K
BiALLjKoIlyBaTM ocTaHHiú yci 36wTkvL cnpvNMHeHi 'i'ň
'4epe3 alSo y 3B'A3Ký 3 HaKrlalleHHAM caHKuiú a6o
cnigrlpaLleK) 3 oco6oio, Hä Aký HaKj1aAeHo CaHKuiľ.

7.4. Koma 3ĺ Ctopĺh Ma€ rlpaBo b oAHocTopoHHboMy
r1opmKy rlpv|3yr1v|Hv1Tv| Bv|KoHaHHA o6ob'a3kĺb 3ä l|iam
AoroBopoM a6o rlpvmKH|ATK AilO L|bOř0 AoroBopy
LLJJ1AXOM řMCbMOBOřO noBiAoMj]eHHA ripo ue ÍHL1JOÍ
Ctopohk y gmaAKy HaABHocTĹ 06ťpyHToBaHKx
niAcTaB BBa*aTK, ujo BiA6ynocA a6o BiA6ylleTbcA
rlopyujeHHA 6yAb-AKKx 3 BvlLue3a3Ha'leHKx b ljboMý
po3Aini AoroBopy 3ar1eBHeHb "ra rapaHTiů. ř1pu LjboMý
CTopoHa, LLjo o6ťpyHToBaHQ cKopMcTanacA LjIAM
rlpaBoM, 3EimbHA€TbcA Bill 6yAb-AKo"l'
BiArloBiAaj1bHocTi alSo o6oB'mKy lUOAO
BiA|jjKoAyBaHHA 1jjTpa¢)Hv|x caHKuiů 3ä AoroBopoM y
3B'A3Ký 3 HeBl/qKoHaHHAM HěŕO AoroBipHKx
3o6oďmaHb Ta 6yAb-AKoro poAy BvlTpaT, 36ktkíb,
noHeceHvlx íhlljok) Ctopohok) (npAMo a6o
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jako výsledek takového přerušení nebo
ukončení smlouvy.

indirectly, by the other Pariy as a result of
such suspension/termination of the contract.

onocepellKoBaHo), b pe3yjjbTaTi TäKOřO
np|/q3yny|HeHHA/ npv|rMHeHHA Aiľ AoroBopy.

In Prague on

Miroslav rpec
president of board
Energotrans, a.s.

:, e,,ii

"°¶2%r' g ctor
"% OEŇERGO

Ma '4 Hora
mém er of board
Energotrans, a.s.
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